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Секрет 14: Безличные предложения

Зима. Крестьянин. Три буржуя

Над БМВ в снегу тоскуя.

Лошадка. Тросик. Три буржуя

С лошадкой в связке и буксуя.

Крестьянин. Ух! И торжествуя,

Ему буржуи баксы суя. 

На трассе снова в БМВ.

Картина Репина «Буржуки на «Волге» (БМВ лучше)». 

В прошлой главе были неличные, в этой безличные. А в следующей будут обезличенные? Или еще что-то в этом роде? Нет, почтеннейшая публика, с обезличенностью мы расстанемся в этой главе и не вернемся, если не придется освежить память и повторить изученное. Но это уже профилактика и дефрагментация жесткого диска. Чисто технические вопросы. А мы принимаемся за предложения, в которых нет подлежащего (это в русском языке), а точнее это подлежащее-невидимка. Во французском языке оно не так уж невидимо. Его роль играет местоимение мужского рода il. Такие обезличенные предложения часто описывают погоду, модальность (возможность и необходимость), время и многие прочие безобразия с пассивной наклонностью. 

При описании явлений природы просто невозможно обойтись без безличных предложений.

Il fait beau / mauvais / froid / chaud / humide / sombre / jour / nuit. – Стоит прекрасная погода / плохая погода / холодно / жарко / влажно / темно / светло (белый день) / ночь (темно). 

Il fait du soleil / vent. – Светит солнце / дует ветер. 

Quel temps fait-il aujourd’hui ? – Какая сегодня погода?

Il fait 15 degrés au-dessus / au-dessous de zéro. – 15 градусов выше / ниже нуля. 

Combien de degrés fait-il ? – Сколько градусов? (Не напиток, а температура.)

Il pleut à flots (à seaux, à torrents). – Дождь льет как из ведра. (Оказывается французы более щедрые, у них льет как из ведер.)

A-t-il plu hier ? – Вчера шел дождь?

Il neige en hiver. – Зимой идет снег.

Cette semaine il gèle très fort. – На этой неделе очень сильный мороз.

С указанием времени нам нужна безличная конструкция il est.

Il est dix heures du matin / du soir. – Десять часов утра / вечера.

Il est deux heures et demie de l’après-midi. – Половина третьего (два часа и половина) дня.

Il est quatre heures et quart. – Четверть пятого (четыре часа и четверть).

Il est onze heures moins le quart. – Без четверти одиннадцать (одиннадцать без четверти).

Il est cinq heures vingt. – Пять часов двадцать минут.

Il est six heures moins dix. – Без десяти шесть.

Il est midi. – Полдень. 

Il est minuit. – Полночь.

Quelle heure est-il ? – Который час? Сколько времени?
Очень пригождается безличность и при выражении необходимости или возможности, или каких еще других утверждений, констатаций, мнений: il faut - нужно, il est possible - возможно, il est impossible - невозможно, il importe - важно, il est temps - пора, il est difficile – трудно, сложно, il est facile - легко, il est nécessaire - необходимо, il est à désirer - желательно и другие. 

Il faut prévenir les déposants des échanges qui ont eu lieu dans la structure de la banque et dans ses règles. – Нужно предупредить вкладчиков об изменениях, которые произошли в структуре банка и в его уставе. 

Il importe que tout le monde exprime son avis sur ce problème. – Важно, чтобы все высказали свое мнение по этой проблеме. 

Il était nécessaire que la RER détournât les usagers de l’automobile des places et rues centrales de la capitale. – Было необходимо, чтобы объездная (региональная) скоростная трасса оттянула автомобилистов от центральных площадей и улиц столицы. 

Il est possible de découvrir quelque chose de nouveau si vous avez du temps libre, de l’argent superflu et de la patience illimitée. –Можно открыть что-нибудь новое, если у вас есть свободное время, лишние деньги и бесконечное терпение. 
Очень распространена во французском языке такая безличная конструкция, как il y a / il est. Она выражает наличие чего-нибудь. На русский язык переводится незатейливо: есть, имеется, существует, а может игнорироваться вообще, но тогда то, что имеется, занимает место в конце предложения. Вторая форма более характерна для литературного языка. После этой конструкции обычно используется неопределенный артикль, так как речь идет о наличии чего-то нового, свежего, еще неизведанного. 

Dans le parc du comte il y a un vieil étang ; là il y a des lis qui sont en fleur. – Есть в графском парке старый пруд, там лилии цветут. 

Il y avait des couchers du soleil et des arcs-en-ciel ; il y avait de tout autrefois mais tout est passé. – Бывали закаты, и радуга была. Все было когда-то, было, да прошло. 

Что-то меня на старые песни потянуло. Да просто очень хорошо эта структура вписывается в эти строки. А теперь не из песен.

Sur les toits des maisons il y a beaucoup de neige. – На крышах домов (есть, лежит) много снега. 

Dans l’océan il est de belles créatures mystérieuses qui ressemblent aux êtres de contes. – В океане есть прекрасные таинственные существа, которые напоминают сказочных созданий. 

Parmi les livres il y avait quelques vieux volumes in-folio qui ont attiré mon attention. – Среди книг было несколько старых фолиантов, которые привлекли мое внимание.

Dans ce kiosque il y a des compact-disques avec différents programmes et jeux à bon marcher. – В этом киоске есть компакт-диски с различным программами и играми по сходной цене. 

De nos jours il y a plusieurs écoles de langues où vous pouvez apprendre des langues étrangères. – В наши дни есть много языковых школ, где вы можете выучить иностранные языки. 

Il y a используется также в значении «тому назад». Причем если конструкция стоит в начале предложения, то к ней пристегивается придаточное с помощью союза que, а если после сказуемого, то никакого союза не нужно.

Il y a trois jours que nous avons changé de domicile. – Уже три дня, как мы переехали.

Il y a deux minutes qu’il est sorti du bureau. – Уже две минуты, как он вышел из офиса.

Ma fille est née il y a onze ans. – Моя дочь родилась одиннадцать лет тому назад.

J’ai terminé mes études à l’institut il y a vingt ans. – Я закончил учебу в институте двадцать лет тому назад. 

Безличный пассив тоже не стоит забывать. В русском языке ему соответствуют формы третьего лица множественного числа (говорят, утверждают) или форма третьего лица единственного числа с частицей –сь, -ся (сообщается, предполагается), а может использоваться и причастие (доказано, принято). 

Il est dit dans l’article que les Jeux Olympiques suivants auront lieu à Moscou. – В статье говорится, что следующие Олимпийские игры состоятся в Москве.

Il est proposé d’annoncer les résultats de la discussion à la radio locale. – Предлагается объявить результаты дискуссии по местному радио. 

Il fut démontré que tous les éléments radioactifs émettaient spontanément des rayons. – Было доказано, что все радиоактивные элементы самопроизвольно испускают лучи. 

Il fut prouvé que le suspect avait téléphoné à la victime ce jour-là. – Было доказано, что в тот день подозреваемый звонил пострадавшему по телефону. 

Конструкция il + сказуемое + прямое дополнение часто выделяет дополнение, ставит на него ударение, как на новый кусочек информации. Это соответствует русским предложениям с подлежащим в конце, которые мы применяем, когда хотим привлечь внимание к новому лицу, событию или явлению. Например: дует ветер, сейчас выступит … поэт Цветик, появляется … привидение с моторчиком и т.д и т.п. Видите, как нагнетается обстановка к концу предложения. Фактически это один из способов эмфазиса (простите за такое нехорошее слово, само вырвалось) или логического ударения или выделения одного из членов предложения
. А теперь посмотрим, как это получается во французском языке.

Il va se produire le poète Fleurisel. – Сейчас выступит поэт Цветик.

A minuit il apparaît un spectre au moteur. – В полночь появляется привидение с моторчиком. (Полетает, сожрет все варенье и улетает.)

Ces derniers temps il m’arrive des évènements étranges. – В последнее время со мной происходят странные события. (Мне не грубят, дают сдачу, уступают место, и я выигрываю в лотерею. Наверное, я заболел.)

Il souffle un vent sec du sud. – С юга дует сухой ветер.

Ну, и желательно воспользоваться безличным предложением в конце главы. Короче, пора поставить точку.

Секрет четырнадцатый легким оказался.

Но, может, это показалось мне.

Полишинель почти не издевался.

Видать, поток острот закончился вовне..

� С другими способами эмфазиса (еще раз простите) вы познакомитесь в главе «Секрет последний: Всего понемножку». 
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